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Przedmiotem artykułu jest analiza imion ludności pochodzenia ukraińskiego, 
zamieszkującej miejscowość Banie Mazurskie po roku 1947. Materiał został ze-
brany w wyniku eksploracji terenowej miejscowego cmentarza polsko-ukraiń-
skiego podczas licznych odwiedzin w rodzinnej miejscowości w roku 2006.

Cezura roku 1947 jest nieprzypadkowa, gdyż rozpoczęta w tym czasie ak-
cja „Wisła” otwiera nowy rozdział w powojennej historii badanego terenu. Ba-
nie Mazurskie, które do roku 1954 wchodziły w skład powiatu węgorzewskiego, 
były zamieszkiwane przez ludność polsko- lub niemieckojęzyczną, przeważnie 
wyznania ewangelickiego. Niektórzy mieszkali tutaj od wieków, a ich korzenie 
wywodziły się zwykle z Mazowsza. Mogli być również potomkami ludności po-
chodzenia bałtyckiego (głównie litewskiego), o czym świadczą spotykane tu na-
zwiska typu: Paulukanis, Jodzis, Żemajtys itp. (Mazurowska 2005: 1).

W krótkim czasie badany teren stał się nową ojczyzną dla przesiedleńców z Wi-
leńszczyzny i Grodzieńszczyzny, mieszkańców Suwalszczyzny oraz mniejszości 
ukraińskiej (w Baniach Mazurskich osiedlono około czterech z ośmiu tysięcy 
Ukraińców zamieszkałych w powiecie węgorzewskim). Ta niezwykła z socjolo-
gicznego punktu widzenia sytuacja stworzyła swoisty „tygiel” pod względem et-
nicznym i kulturowym. W obrębie jednej miejscowości zamieszkali bowiem wy-
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znawcy Kościoła bizantyjsko-ukraińskiego, prawosławnego, katolickiego oraz 
ewangelickiego. Ludzie, których dzieliło wszystko, musieli nagle znaleźć wspól-
ny kod językowy. Nawet mniejszość ukraińska, choć postrzegana przez innych 
przybyszów jako jednolita grupa, w rzeczywistości składała się z Bojków, Łem-
ków i Dolinian. Nie była to, podobnie jak poprzednie grupy, ludność jednorodna 
pod względem narodowym, wyznaniowym i językowym. Wśród przymusowych 
osiedleńców dominowało wyznanie greckokatolickie, aczkolwiek pojawiali się 
także wyznawcy prawosławia. Nie było wśród nich natomiast przedstawicieli re-
ligii rzymskokatolickiej.

Najbardziej wyrazistą grupę stanowiły rodziny Łemków i Bojków, poprzed-
nio zamieszkujące Nadsanie (tereny po lewej stronie Sanu zamieszkiwali Bojko-
wie, a po prawej Łemkowie, posługujący się własnym etnolektem1). Na nowym 
terenie zbliżyła ich akcja przesiedleńcza, a dodatkowym łącznikiem była tęsk-
nota za krajobrazem utraconej małej O j c z y z n y, fakt, że byli oni Horcami, jak 
sami o sobie mówili (Mazurowska 2005: 2). 

Omawiany cmentarz, znajdujący się tuż przy kościele należącym obecnie 
do parafii rzymskokatolickiej pod wezwaniem św. Antoniego Padewskiego, był 
pierwotnie cmentarzem ewangelickim, choć z tego okresu przetrwało do dziś 
niewiele nagrobków. Nieliczne, z tych na których zachowały się tablice, pocho-
dzą z pierwszej połowy wieku XX. 

Wskutek niewłaściwie prowadzonej polityki narodowościowej na tzw. Zie-
miach Odzyskanych ludność przesiedlona po II wojnie światowej na tereny Ma-
zur Wschodnich czuła wrogość wobec byłych mieszkańców tych ziem, posłu-
gujących się językiem niemieckim. Ludność, która najczęściej osiedlała się na 
obszarach wiejskich w powiecie gołdapskim i węgorzewskim, nie zdawała sobie 
sprawy, że mazurscy ewangelicy posługujący się pełnym germanizmów dialek-
tem mazurskim mogą być, tak jak i oni, Polakami. Dogodna lokalizacja cmenta-
rza w Baniach Mazurskich sprawiła, że niemieckojęzyczne nagrobki zniszczono, 
a właściwie rozkradziono, gdyż w trudnych latach powojennych kamieniarze po-
nownie wykorzystywali elementy nagrobków niemieckich, np. zapisując tablice 
z drugiej strony (tym razem w języku polskim lub ukraińskim), a nowe nagrobki 
umieszczano w miejscu dawnych.

Na szczególną uwagę zasługują nagrobki greckokatolickie, gdyż ludność 
ukraińska na terenie gminy stanowiła prawie 80%, co sprawiło, że miejscowość 

1 Przez e t n o l e k t  rozumiem język lub dialekt, używany na danym terenie przez daną 
społeczność. Szerzej na temat języka zob. Michna (1995).
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zaczęto nazywać stolicą polskich Ukraińców – U k r a i n o w e m. Większość an-
troponimów nagrobkowych zapisana jest grażdanką w pełnym błędów języku 
ukraińskim. Trzeba tu podkreślić, że już od początku chrześcijaństwa imiona 
używane na Rusi miały cechy fonetyczne charakterystyczne dla wyrazów zapo-
życzonych z języka średniogreckiego. M. Łesiów (1988: 11–13) do najważniej-
szych cech fonetycznych zalicza następujące. 
– Wymowę średniogreckiej B (bety) jako [w], co przeciwstawia się łacińsko-

zachodnioeuropejskiemu dźwiękowi [b] w tych samych rdzeniach wyrazo-
wych, np. Zynowij (Zenobiusz), Warwara (Barbara),

– Wymowę średniogrecką th (thety) jako [ f ], która mogła też występować 
w postaci [p] i [chv], co przeciwstawia się zachodniemu [t] (th), np. Fedir 

(Teodor). 
– grecką s (sigmę) w pozycji między dwiema spółgłoskami w imionach wschod-

niosłowiańskich realizowano jako [s], co przeciwstawia się brzmieniu imion 
z tradycji łacińskiej z [-z-], np. Josyp (Józef), Wasyl (Bazyli).

– Wymowę średniogrecką e (ety) w imionach rusko-bizantyjskich jako [i], [y], 
która przeciwstawia się odpowiednikom polsko-łacińskim z -e-, np. Danyło 
(Daniel), Hryhorij (Grzegorz).

– Warto jeszcze wspomnieć o rozróżnieniu w imionach -k- (wymowa grecka 
i klasyczna łacińska) w tradycji cerkiewnoruskiej, np. Kyryło przeciwstawio-
ne późnołacińskiej wymowie z palatalizacją -k- jako -c- (Cyryl).
Trzeba wziąć pod uwagę, że Ukraińcy (przede wszystkim Bojkowie2 i Łem-

kowie) przed wojną zamieszkiwali głównie tereny wiejskie południowo-wschod-
nich kresów Rzeczpospolitej. W większości byli to chłopi bez wykształcenia, 
którzy posługiwali się jedynie gwarą swojej wsi. Ponadto pracownicy Urzędu 
Stanu Cywilnego i księża katoliccy (trzeba pamiętać, że msze odprawiane w ob-
rządku greckokatolickim były zakazane na badanym terenie do 1957 roku) nie 
znali literackiego języka ukraińskiego, więc antroponimy spotykane w doku-
mentach są to najczęściej imiona polskie zapisane grażdanką, formy rosyjskie 
bądź gwarowe odpowiedniki imion ukraińskich. 

2 Część Łemków zamieszkujących tereny południowo-wschodniej Polski nie uważa się 
za Ukraińców, tylko za odrębny naród rusiński. Po przesiedleniu na teren Bań Mazurskich, 
gdzie znaleźli się w grupie mniejszościowej (dominowali Bojkowie i Polacy), nieliczni na 
tym terenie Łemkowie zyskali nową u k r a i ń s k ą  świadomość narodową. Najważniejsza 
bowiem stała się dla nich opozycja: Swoi (ludność przesiedlona w wyniku akcji „W”) – Obcy 
(Polacy, Zabużanie, Mazurzy, Niemcy).
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W nagrobkowych antroponimach cmentarza w Baniach Mazurskich pojawia-
ją się dwa rodzaje błędów:
– w grafii najczęściej mylone są litery polskie i ukraińskie, np. Dимитро, 
Дмутро, Dимитрiй, Daр’iуш, Jван, Jвась, Mіхаnло, Mukoлай, Петro, 
Cтефаn, Teodoр, Волоdимир, Јрина, Јузефа, Катаруна, Рараскевя, 

– ukraińskie i rosyjskie, np. Aпaм, Aнdрiи, Eвген, Евстахи, Григоріи, Юріи, 
Эвдокія, Евфемя, Евфрузина, Евгенія, Евгеня, Евстахія, Ева, Бера.
Bardzo możliwe, że w przypadku niektórych zapisów, błędy wynikały z nie-

znajomości grażdanki przez kamieniarza bądź też z jego nieuwagi, czego mogą 
dowodzić np. błędy w imionach: Юріи, Михаило, Mіхаnло, Миколаи. Szcze-
gólnie często nieprawidłowe zapisy imion dotyczą liter nieznanych alfabetowi 
łacińskiemu, takich jak: Є, Ю, Я, np. Яарослав, Юури, Eва.

Na najstarszych nagrobkach napisy ryto w kamieniu bądź malowano je farbą 
we wnęce pomnika i umieszczano za szybą, by uchronić tekst przed szkodliwy-
mi warunkami atmosferycznymi.

W imionach zmarłych, pochowanych na Cmentarzu Komunalnym w Baniach 
Mazurskich, można zaobserwować następujące tendencje.
– Przede wszystkim większość imion zapisana jest w formie oficjalnej (urzędo-

wej). W tej grupie można wyróżnić imiona typowo ukraińskie, tzn. takie, któ-
rych postać metrykalna jest niezmieniona, identyczna z formami zapisanymi 
w słowniku imion słowiańskich, np.: Oлександр, Oлекса, Aндрiй, Василь, 
Данило, Hnat, Іван, Кузьма, Пилип, Юрій. 

– W drugiej grupie znalazły się imiona ukraińskie, które uległy procesowi po-
lonizacji, tzn. takie, których ukraińskie brzmienie jest przystosowane do za-
sad polskiej fonetyki i ortografii, np.: Daр’iуш, Aлександер, Емiл, Міхал, 
Cтефан. Niektóre imiona były też zapisywane w wersji rosyjskiej, np.: 
Aлeксандр, Иван, Павел, Cимеон, Алексáндра, Ева, Екатерина.
Oprócz imion zapisanych w pełnej formie, w dokumentach urzędowych i koś-

cielnych, pojawiają się na nagrobkach imiona w formie potocznej, np. w postaci 
zdrobnień i spieszczeń. Odnotowane przeze mnie formy hipokorystyczne doty-
czą najczęściej nagrobków małych dzieci, np. Петрусь, Панько, Тадзіо, rza-
dziej osób dorosłych, np. Леся-Маруся3. Najczęstsze sposoby ich powstawania 
to skracanie imienia i derywacja sufiksalna. 

Bardzo często kłopoty sprawia ustalenie, który z członów epitafium onoma-
stycznego odnosi się do imienia, a który do nazwiska. Dopiero weryfikacja an-

3 Świadczą o tym daty życia i śmierci.
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troponimu w słownikach nazwisk bojkowskich i łemkowskich rozstrzyga te wąt-
pliwości, gdyż spora grupa nazwisk ukraińskich pochodzi od imion w formie 
urzędowej lub potocznej, np. Назар Сенько. Poza tym, w przeciwieństwie do 
nagrobków polskich, nie zawsze zachowano zasadę umieszczania imienia przed 
nazwiskiem, np. Ліхач Тадзіо.

Ze względu na fakt, iż materiał zebrany został w wyniku eksploracji nekro-
polii (a więc dotyczy w większości osób urodzonych w końcu wieku XIX bądź 
w I poł. wieku XX), sporą część stanowią imiona cerkiewne, charakterystyczne 
dla kręgu kultury bizantyjskiej, które ze względu na panującą modę językową 
są dziś rzadko używane. Przed analizą materiału warto wspomnieć o badaniach 
M. Łesiowa (1988: 9–10), który sporządził wykaz 100 najpopularniejszych 
imion używanych przez Ukraińców. Spośród wymienionych przez wspomniane-
go badacza antroponimów na badanej nekropolii znalazły się:
– imiona o etymologii greckiej: Aleksander, Andrij, Dmytro, Fedir, Hnat, Je-

when, Jurij, Kuźma, Mikołaj, Mykyta, Makar, Ołeksij, Pantelejmon, Petro, 
Prokip, Pyłyp, Stefan, Teodor, Wasyl, Zynowij, 

– imiona o etymologii łacińskiej: Julian, Maksym, Pawło, Roman, Wasilij, 
– imiona o etymologii starohebrajskiej: Adam, Danyło, Ilja (Il’ko), Iwan, Jo-

syp, Mychajło, Semen (Semko). 

Frekwencja imion męskich i żeńskich została obliczona tylko na podstawie 
zapisów cyrylickich imion zamieszczonych w dwóch tabelach (oddzielnie dla 
imion męskich i żeńskich) i podzielonych według kryterium daty urodzenia. 
1. Na nekropolii w Baniach Mazurskich najstarsze nagrobki należą do osób 

urodzonych w latach 1850–1869, czyli dopiero w II połowie XIX wieku. Naj-
starsze zanotowane imiona: Dmytro, Mychajło, Mykołaj; Anastasija, Anna, 
Marija. 

2. Najstarsze imiona, które zanikły po II wojnie światowej: a) męskie: Adolf, 
Eljasz, Ewstachij, Hnat, Il’ko, Kosma, Makar, Mikołaj, Pamfil, Pańko, Pro-

kop, Pylyp, Symeon, Teodor, Trofim, Wasilij; b) żeńskie: Jefemija, Fenna, Je-

frosyna, Jevdokija, Luba, Pelagia, Petronelja, Rozalija, Teodora.

3. Imiona, które pojawiły się po II wojnie światowej: Adam, Dariusz, Myrosław, 
Roman, Sławomyr, Stanisław, Tadeusz; Bożena, Danuta, Darija, Krystyna, 
Paulina, Teresa.

4. Na cmentarzu zanotowano 44 imiona męskie i 41 żeńskich.
5. Najpopularniejsze imiona: I. Iwan (57), Mychajło (45), Stefan (37), Petro (22), 

Dmytro (20), Mykołaj (15), Teodor (13), Andrij (10), Wasilij (9), Ołeksandr (8); 
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II. Marija (50), Anna (49), Kateryna (33), Jewa (17), Paraskowija (16), Ana-

stasija (15), Sofija (9), Stefanija (6), Justyna, (5), Tekla (5).
6. Wśród 10 najpopularniejszych imion odnotowanych na nagrobkach znajdują 

się stare imiona, które zanikły do wybuchu II wojny światowej: Paraskowija, 
Anastasija.
Popularność wśród ludności ukraińskiej imion pochodzenia greckiego (prze-

ważająca większość) i starohebrajskiego dowodzi ciągłości tradycji Kościoła bi-
zantyjskiego u narodów słowiańskich (w przeciwieństwie do imion polskich, 
gdzie przeważa tradycja łacińska). Pomimo to, że obecnie wśród mniejszości 
ukraińskiej spada popularność imion cerkiewnosłowiańskich, tradycyjne wydaw-
nictwa ukraińskie, np. kalendarze, zachęcają Ukraińców do nadawania dzieciom 
imion tzw. kanonicznych, czyli świętych. Badacze tacy jak M. Łesiów i Z. Ab-
ramowicz podkreślają, że na terenach, gdzie występowała ludność mieszana 
polsko-ukraińska lub polsko-białoruska, często spotykamy wzajemne wpływy 
różnych systemów antroponimicznych. Stąd tak duża liczba polskich imion no-
szonych przez mniejszość ukraińską. 

Słowotwórcza analiza materiału onomastycznego dowodzi, że do najbardziej 
powszechnych sposobów powstawania wariantów imion należą: skrócenia bez-
sufiksalne dla imion żeńskich: Jewhenija: Jewhenia, Jefrosynija: Jefrozyna, Ju-

lija: Julja, Marija: Marja, Fenenna: Fenna, Natalija: Natalja, Paraskowija: 

Paraskewja, Teodozija: Teodozja, Sofija: Sofja, Jefymija: Jefemja, a dla imion 
męskich zmiana paradygmatu: Danyło: Danyjił, Dmytro: Dymytrij, Mychajło: 
Michał // Mychajił, Pawło: Paweł. Oprócz tego frekwencję różnych form zwięk-
sza fakt, że badano imiona osób urodzonych po roku 1850 aż do roku 1957 i póź-
niej (do lat osiemdziesiątych i dziewięćdziesiątych XX wieku). Tak duża rozpię-
tość czasowa spowodowała, że na nekropolii możemy odnaleźć staroukraińskie 
lub staroruskie formy imion oraz formy charakterystyczne dla współczesnego ję-
zyka ukraińskiego, np.: Josyp: Josyf, Marija: Maria, Stefan: Stefan. 

Zbyt mała liczba form hipokorystycznych na nekropolii nie pozwala wysnuć 
zbyt daleko idących wniosków w zakresie sposobu tworzenia zdrobnień: zauwa-
żono jedynie tworzenie tego typu form za pomocą typowego dla języka ukraiń-
skiego sufiksu -ko: np. Il’ko od Ilia, Sieńko od Semen. Współcześnie antroponi-
my utworzone za jego pomocą, tak charakterystyczne dla języka ukraińskiego, 
występują na pograniczu polsko-czesko-słowackim i polsko-ruskim. Stąd u tak 
zróżnicowanej ludności pogranicza pojawiają się formy imion o proweniencji 
słowackiej, np. Kataryna, lub forma Danyjił, charakterystyczna dla języka rosyj-
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skiego i rumuńskiego (Maliszewska 1993: 174–175). Zanotowano tylko jeden 
sposób tworzenia żeńskiej formy hipokorystycznej za pomocą formantu -usja: 
Marusia od Marija> Marja> Marusia. Za pomocą formantu -ś powstał Iwaś. 
Pozostałe formy zdrobniałe, takie jak: Tadzio, Marysia, powstały w sposób typo-
wy dla systemu języka polskiego. 

Słownik imion zawiera hasła w porządku alfabetycznym. Jako hasło pod-
stawowe przyjmuję urzędową formę imienia ukraińskiego, którą podaję w tran-
skrypcji, a następnie w nawiasie (kursywą) podaję pochodzenie imienia. Pozo-
stałe antroponimy oddzielone znakiem [//] zawierają wyłącznie formy imion 
zanotowane na nekropolii w Baniach Mazurskich w pisowni oryginalnej.
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 Słownik imion

ADAM (hebr.): Aдaм (ukr.; ros.) // Aпaм

ADOLF (germ.): Aдoльф (ukr.; ros.)

AGATA (gr.): Агáта (ukr.; ros.) // Агáфія (ukr.)

ANASTASIJA (gr.): Aнастазія // Анастаса // Анастазя // Анастазиа 

ANDRIJ (gr.): Aндрiй (ukr.) // Aнdрiи 

ANNA (hebr.): Анна (ukr.; ros.)

ANTONIJ (łac.): Aнтонiй (ukr.)

BOHDAN (gr.): Богдан (ukr.; ros.)

BOŽENA (czes.): Божена (ukr.; ros.) 

CHRYSTYNA (gr.): Христина (ukr.)

DANUTA (lit.): Daнута [imię pochodzenia litewskiego popularne w Polsce, nie używa-
ne na Ukrainie]

DANYŁO (hebr.): Данило (ukr.; starorosyjskie) // Даниїл 

DARIJ (gr..): Daр’iуш

DARIJA (gr.): Дарія (ukr.; rzadsza wersja imienia niż Дарина)

DMYTRO (gr.) od DEMETRJUŠ: Дмитро (ukr.) // Dимитро // Дмутро // Dимитрiй 

EMIL (łac.): Емiл 

EMILIJA (łac.): Еміля 

FENNA (gr.): Фенна prawdopodobnie od formy starotestamentowej Фененна4

HNAT (łac.): Гнат (ukr.)

HRYHORIJ (gr.): Григорiй (ukr.) // Григорiи 

ILLJA (hebr.): Ілько (ukr.)

IRENA (gr.): Ірена (ukr.) // Јрина 

IWAN (hebr.): Іван (ukr.) // Jван // Ів’ан // Jвась // Иван (ros.)

JAROSŁAW (słowian.): Ярослав (ukr.; ros.) // Яарослав

JAROSŁAWA (słowian.): Ярослава (ukr.; ros.)

JEFROSYNIJA (gr.): Евфрузина // Єфросинія (ukr.) // Єфрузuна 

JEFYMIJA (gr.): Евфемя 

JEWA (hebr.): Ева (ros.) 

JEWDOKIJA (gr.): Эвдокія 

4 Zdrobnienie Феннa może pochodzić też od Aгриппинa, Сосфен, Трифенa, Фемисткл, 
Феоген, Феогний, Феогния, Феогност, Феодосия, Феонa, Феонилла, Феопент, Феопист, 
Феостирикт.
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JEWHEN (gr.): Eвген 

JEWHENIJA (gr.): Евгенія // Евгеня 

JEWSTACHIJ (gr.): Евстахи // Eвстахи

JEWSTACHIJA (gr.): Евстахія 

JOSYP (słowian.): Йосип (dawne ukr.) // Иосф // Йосиф (ukr.) 

JULIJA (łac.): Юлія (ukr.) // Юлья 

JURIJ (gr.): Юріи // Юрій (ukr.) // Юури 

JUSTYNA (łac.): Юстина (ukr.), Юcинa 

JUZEFA (słowian.): Јузефа 

KATERYNA (gr.): Екатерина (ros.) // Катарина // Катерина (ukr.; ros.) // Kaтеринa // 
Катаруна // Катеріиа 

KUŹMA (gr.): Kocмa (staroruska wersja) // Кузьма (ukr.)

LUBAWA; LUBA (słowian.): Люба zdr. od Любава // Любов // Любомила // 
Любомира

ŁESIA: Леся (ukr.) zdrobnienie od Лариса (gr.) // Олександра // Олександрина // 
Олеся // Oльга

MAKARY (gr.): Maкар (ukr.; ros.)

MARIJA (gr.): Маря (ukr.) // Марія (ukr. – starsza wersja); // Марі // Маріа (pol.) // 
Маруся (zdrobnienie ukr.) // Maрися (zdrobnienie pol.)

MYCHAJŁO (hebr.): Mихáйло (ukr.) // Mихаіл // Mіхаnло // Міхаило // Міхал // 
Mихаіло // Міхайло // Михаїл // Михаило 

MYKOŁAJ (gr.): Миколай (ukr.) // Міколай // Микола (ukr.) // Миколаи // Миколаn 
// Микіта 

MYROSŁAW (słowian.): Мирослав (ukr.; ros.)

NADIJA (słowian.): Надія (ukr.)

NATALIJA (łac.): Наталя (ukr.) // Наталія (ukr.)

NAZAR (hebr.): Назáр (ukr.) 

OŁEKSA (gr.): Oлекса (ukr.) // Oлекс

OŁEKSANDR (gr.): Aлeксандр (ros.) // Aлександер (pol.) // Oлександр (ukr.); OŁEK-
SANDRA (gr.): Алексáндра // Олексáндра (ukr.)

OŁENA (gr.): Олена (ukr.)

PAMFIŁ (gr.): Памфíл (ukr.; ros.)

PANTEŁEJMON (gr.): Панько (dawniej Пантелеймон)

PARASKOWIJA (gr.): Параскевія // Параскевя // Рараскевя // Paрacкевія (białorus.) 
// Параскєвія

PAWŁYNA (łac.): Пауліна // Павлина (ukr.; ros.)

PAWŁO (łac.): Павло (ukr.) // Павел (ros.)
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PELAGIJA (gr.): Пелагія (ukr.)

PETRO (gr.): Петro // Петро (ukr.) // Петрусь (zdrobnienie ukr.) 

PETRUNELIA (łac.): Петронеля 

PROKIP (gr.): Прокіп (ukr.)

PYŁYP (gr.): Пилип (ukr.)

ROMAN (łac.): Роман (ukr.; ros.)

ROZALIJA (łac.): Розалія (ukr.)

SEMEN (hebr.): Cенько (zdrobnienie)

STANISŁAW (słowian.): Станiслав (ukr.)

STEPAN; STEFAN (gr.): Cтифан // Cтефан (ukr.; ros.) // Cтефаn // Cтепан (ukr.; ros.) 

STEFANIJA (gr.): Степанія (ukr. dawna forma imienia)

SYMEON (hebr.): Cимеон (ros.) // Cемеон 

TADEJ (hebr.): Тадзіо 

TEKLA (gr.): Текля (ukr.)

TEODOR (gr.): Теодóр (ukr.; ros.) // Teodoр; 

TEODORA (gr.): Теодора (ukr.)

TEODOZIJA (gr.): Теодозія (ukr.) // Теодозя (ukr.)

TETJANA (łac.): Таціянна // Татянна // Татіяна // Taтяна 

CHOMA; TOMA (hebr.): Томаш (pol.)

TROXYM (gr.): Трофім 

ULANA (łac.): Уляна (ukr.) // Ульяна (ros.)

WARWARA (gr.): Варвáра (ukr.; ros.)

WASYL (gr.): Василь (ukr.)

WERONIKA (gr.): Вероніка (ukr.) 

WIRA (słowian.): może być też zdr. od WERONIKA: Віра (ukr.) // Бера 

WOŁODYMYR (słowian.): Волоdимир // Володимир (ukr.)

SOFIJA (gr.): Софія // Зофія // Зофіа // Coфіа 

ZINOWIJ (gr.): Зінóвій (ukr.)
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Cлeды прошлого скрытые в эпитафиях  

на нагробных камнях села Бане Мазурские

(и з л о ж е н и е)

Teмой статьи является анализ имён записанных в ономатологических эпита-
фиях на коммунальном кладбище в Банях Мазурских и попытка ответить на воп-
рос, какую информацию передают нам они o погребеннoх там умерших.

В введение дана этнолингвистическая ситуация щугаемого региона выясня-
ющая, почему и откуда на земл’ях северно-восточной Польши, особенно в вен-
гожевском и голдапском повятах оказались переселенцы операции „В” („Висла”) 
проведённой властями ПН’Р в 1947–1948 годах.

Основную часть реферата составляет анализ форм имён украинцев (Бойков 
и Лемков), которые были записаны гражданкой на местном кладбище.

Bниманию заслуживают разнообразные ошибки появляющиеся в графии, на-
пример в написании имён выступает путаница польских, украинских и русских 
букв, также как и письменных и печатных букв. Основной исследовательской за-
дачей статьи является попытка ответа на вопрос о причине такого разнообразия 
форм исследуемых антропонимов.


